omnipotens, aetérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova
mentis nostrae dculis lux tuae claritatis
infulsit: ut dum visibiliter Deum
cognadscimus, per hunc in invisibilium
amoérem rapiamur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérise
tuse canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 44: 8

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem:
proptérea unxit te Deus, Deus tuus,
Oleo leetitize prae consortibus tuis.

POSTCOMMUNION

Sacri Corpdris et pretidsi Sanguinis
renovati libamine, quaeasumus Démine,
cleméntiam tuam; et eddem mensae
ccelistis desidério inflammémur, quo
beata Elizabeth Anna veheménter
aestuavit. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculorum.

unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may through Him be drawn
to the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and
with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Thou hast loved justice and hated
iniquity: therefore God thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows.

Refreshed by the libation of Your
sacred Body and Precious Blood, we
seek Thy mercy, O Lord: that we might
be inflammed by that same desire for
the heavenly banquet with which
blessed Elizabeth Ann was ardently
consumed. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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MASS Cogndévi (white)

INTROIT Psalms 118: 75, 120
Cognévi, Démine, quia e&quitas judicia
in veritate tua humilidsti me: confige
timore tuo carnes meas, a mandatis
tuis timui. (Psalm 118) Beati
immaculati in via: qui ambulant in lege
Démini. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula szeculérum.
Amen. Cogndvi, Démine, quia
2quitas judicia in veritate tua
humiliasti me: confige timore tuo
carnes meas, a mandatis tuis timui.

COLLECT

Corda nostra, quaasumus, Démine,
supérnis desidériis ad te semper
adspirent; quem beata Elizabeth Anna
sédula caritate quaesivit et sincéra fide
invénit. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

LESSON Proverbs 31: 10-31
Mulierem fortem quis invéniet? Procul
et de Ultimis finibus prétium ejus.
Confidit in ea cor viri sui, et spdliis non
indigébit. Reddet ei bonum, et non
malum, dmnibus diébus vitee suee.
Queesivit lanam et linum, et operata
est consilio manuum suarum. Facta
est quasi navis institoris, de longe
portans panem suum. Et de nocte
surréxit, deditque praeedam domeésticis
suis, et cibaria ancillis suis.
Consideravit agrum, et emit eum: de
fructu manuum suarum plantavit
vineam. Accinxit fortitidine lumbos
suos, et roboravit brachium suum.
Gustavit, et vidit, quia bona est

I know, O Lord, that Thy judgments
are equity, and in Thy truth Thou hast
humbled me: pierce Thou my flesh
with Thy fear, | am afraid of Thy
judgments. (Psalm 118) Blessed are
the undefiled in the way: who walk in
the law of the Lord. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. | know, O Lord,
that Thy judgments are equity, and in
Thy truth Thou hast humbled me:
pierce Thou my flesh with Thy fear, |
am afraid of Thy judgments.

May our hearts ever seek Thee with
heavenly desires, we beseech Thee,
O Lord: Whom blessed Elizabeth Ann
sought with constant charity and found
with sincere faith. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

When one finds a worthy wife, her
value is far beyond pearls. Her
husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize. She brings him
good, and not evil, all the days of her
life. She obtains wool and flax and
makes cloth with skillful hands. Like
merchant ships, she secures her
provisions from afar. She rises while it
is still night, and distributes food to her
household. She picks out a field to
purchase; out of her earnings she
plants a vineyard. she is girt about
with strength, and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her
dealings; at night her lamp is
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negotiatio ejus: non exstinguétur in
nocte lucérna ejus. Manum suam misit
ad fértia, et digiti ejus apprehénderent
fusum. Manum suam apéruit inopi, et
palmas suas exténdit ad pauperem.
Non timébit ddmui suae a frigéribus
nivis: omnes enim doméstici ejus
vestiti sunt duplicibus. Stragulatam
vestem fecit sibi: byssus et purpura
induméntum ejus. Nobilis in portis vir
ejus, quando séderit cum senatdribus
terree. Sindonem fecit et véndidit, et
cingulum tradidit Chananaeo.
Fortitudo et decor induméntum ejus, et
ridébit in die novissimo. Os suum
apéruit sapiéntiae, et lex cleméntiae in
lingua ejus. Consideravit sémitas
domus suee, et panem otiésa non
comédit. Surrexérunt filii ejus, et
beatissimam praedicavérunt: vir ejus,
et laudavit eam. Multze filise
congregaveérunt divitias, tu
supergréssa es univérsas. Fallax
gratia, et vana est pulchritudo: mulier
timens Déminum, ipsa laudabitur.
Date ei de fructu manuum suarum, et
laudent eam in portis épera ejus.

GRADUAL Psalms 44: 3
Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
aeternum. Prépter veritatem et
mansuetudinem, et justitiam: et
deducet te mirabiliter déxtera tua.
Alleltja, allelyja.

LESSER ALLELUJA Psalms 44:5
Spécie tua, et pulchritudine tua
inténde, prospere procéde, et regna.
Allelyja.

GOSPEL Matthew 13: 44-52

In illo tempore: Dixit Jesus, discipulis
suis parabolam hanc: "Simile est
regnum ceelérum thesauro abscondito
in agro: quem qui invénit homo,
abscondit, et prae gaudio illius vadit, et

undimmed. She puts her hands to the
distaff, and her fingers ply the spindle.
She reaches out her hands to the
poor, and extends her arms to the
needy. She fears not the snow for her
household; all her charges are doubly
clothed. She makes her own
coverlets; fine linen and purple are her
clothing. Her husband is prominent at
the city gates as he sits with the elders
of the land. She makes garments and
sells them, and stocks the merchants
with belts. She is clothed with strength
and dignity, and she laughs at the
days to come. She opens her mouth in
wisdom, and on her tongue is kindly
counsel. She watches the conduct of
her household, and eats not her food
in idleness. Her children rise up and
praise her; her husband, too, extols
her: Many are the women of proven
worth, but you have excelled them all.
Charm is deceptive and beauty
fleeting; the woman who fears the
Lord is to be praised. Give her a
reward of her labors, and let her works
praise her at the city gates.

Grace is poured abroad in thy lips:
therefore hath God blessed thee for
ever. Because of truth, and
meekness, and justice: and thy right
hand shall conduct thee wonderfully.
Alleluia, alleluia.

With thy comeliness, and thy beauty,
set out, proceed prosperously, and
reign. Alleluia.

At that time, Jesus, spoke this parable
to His disciples: The kingdom of
heaven is like unto a treasure hidden
in a field; which a man having found,
hid it, and for joy thereof goeth, and

vendit univérsa quae habet, et emit
agrum illum. iterum simile est regnum
ceelérum hémini negotiatéri, quaerénti
bonas margaritas. Invénta autem una
pretiésa margarita, abiit, et véndidit
omnia quae habuit, et emit eam.
fterum simile est regnum caelérum
sagéna missee in mare, et ex omni
génere piscium congreganti. Quam,
cum impléta esset, educéntes, et
secus littus sedéntes, elegérunt bonos
in vasa, malos autem foras misérunt.
Sic erit in consummatione saeculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de médio justérum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et stridor
déntium. Intellexistis haec omnia?"
Dicunt ei: Etiam. Ait illis:" Ideo omnis
scriba doctus in regno caelérum,
similis est hdmini patrifamilias, qui
profert de thesauro suo nova et
vétera."

OFFERTORY Psalms 44: 3
Diffusa est gratia in labiis tuis:
proptérea benedixit te Deus in
etérnum, et in s&aculum sa&culi.

SECRET

Suscipe, Démine, preces nostras; et
hujus oblationis obséquium, quod in
beate Elizabeth Annae
commemoratiéne deférimus, ad
placationem tui néminis copidsa fac
provenire cleméntia, et ad gdudium
nobis transeat sempitérnum. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, saquum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater

selleth all that he hath, and buyeth
that field. Again the kingdom of
heaven is like to a merchant seeking
good pearls. Who when he had found
one pearl of great price, went his way,
and sold all that he had, and bought it.
Again the kingdom of heaven is like to
a net cast into the sea, and gathering
together of all kind of fishes; which,
when it was filled, they drew out, and
sitting by the shore, they chose out the
good into vessels, but the bad they
cast forth. So shall it be at the end of
the world. The angels shall go out,
and shall separate the wicked from
among the just. And shall cast them
into the furnace of fire: there shall be
weeping and gnashing of teeth. Have
ye understood all these things? They
say to him: Yes. He said unto them:
Therefore every scribe instructed in
the kingdom of heaven, is like to a
man that is a householder, who
bringeth forth out of his treasure new
things and old.

Grace is poured abroad in thy lips :
therefore God hath blessed thee for
ever and for ages of ages.

Receive, O Lord, our prayers, and
may the sacrifice of this oblation,
which we present to Thee in memory
of blessed Elizabeth Ann, make us
grow in abundant compassion
pleasing to Thee; and lead us to
everlasting joy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
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